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ЛЕСЯ УКРАЇНКА.

НI П0Лї Кp0ВИ.

(Др а м а т и ч н а п о е ма).

Глуха містина в околицї Єрусалимській. Попід глинищем, серед колючих ха
щів та червонястого буряну, що росте на солонцї, розчищено невеличку нивку, але

скілька кривих дерев з червоною корою зоставлено зрідка по нїй. Чоловiк, худий і
знидїлий, але з природи кремезний та тривкий, копає ту нивку великою мотикою і
часто викидає каміння з землї, від часу до часу спиняючись та втираючи піт з обличча.

Дїдок - прочанин іде поз нивку стежкою, що звертає в бік з великого Єруса
лимського шляху. Прочанин важко дише і налягає на цїшок, ідучи, бо день душний.

На цїпку вгорі привязана тиковка хилитаєть ся порожна і калатає. Чоловік, що

працює, оглянув ся на мить, почувши те калатаннє, але зараз же нахилив ся знов

до працї.

П p o ч а н и н (спиняєть ся коло працьовника).

Благослови Господь твою роботу,

мій брате ! (Працьовник мовчить, не одриваєть ся від

роботи і не дивить ся на прочанина. Прочанин тихо до себе):

Він либонь глухий. (Голосніше). Мій друже !

Благаю ревне, дай менї водиції !

Хоч я щей не багато увійшов,

а вже всю воду вишив, — душно, бачиш,

8, ТИК0ВК8 М8lЛ81.

Чоловік (показує на кухоль з водою, захований у бурянї).
Он, можеш взяти.

П p o ч а н и н (жадібно приникає до кухля і дово пє; потім, на
пившись :)

-

Нехай Господь тобі продовжить віку,

що ти мене поратував. (Чоловік знов не подав знаку, що

чув cї слова). Скажи,

де ти береш тут воду ? Я піду

тай наберу собі й тобі. Куди тут

по воду йти?
Ч о л о в i к. Туди. (Показує мотикою в той бік, звідки

прочанин прийшов, і знов нахиляєть ся до прації).

Ш р оч а н и н. Назад. Ну, знаєш,

мій синочку, пробач менї старому,

я підтоптав ся вже за довгий вік,

лїниві ноги стали. (Сїдає на межі під деревом).

Світ не близький

менї до дому йти. Я з Галїлеї.

ЛНВістник 1910, кн. ХII. 28
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434 Леся Українка

Ходив осе в Єрусалим на прощу,

там маю родичів -— сестру і тїтку —
от з ними й паску їв. А ти, мій сину,

єрусалимський ?

Чоловік. Нї... (поспішно) Єрусалимський !

а вже ж !.
. Хіба, т
и думаєш, я звідки ?

П р оч а н и н
. Та я н
е

думаю нїчого. Так о
т

спитав собі... А поле ce — твоє ?

Чоло в
і

к
. А вже ж
,

моє. Чиє ж б
и

мало бути 2

П р оч а н и н
. Ото яка чудна балачка в тебе!

То я тому спитав, б
о памятаю,

що як ішов я се в Єрусалим,

то ся містина облогом стояла

і нивки сеї наче н
е було,

хоч люде вже здебільша обробились

у полї й п
о

горбдах. Десь недавно

купив т
и

сюю землю ?

Чоло вік (неохоче) Та... недавно.

П р оч а н и н (оглядає містину уважним оком хлібороба).

А скілько дав за неї ?

Чоловік (так само неохоче). Небагато. (3 пону

рим тлузуваннєм). А т
и

хіба перекупити хочеш ?

П р оч а н и н (добродушно).

Та нї, н
а

щб ж менї ? — я н
е тутешнїй.

А дорого либонь земля коштує

коло Єрусалиму ?

Ч о л о в i к
. Як для кого.

П р оч а н и н
. Ну, т
о б то, значить, як яка земля.

Чоло в і к (злісно). Не як яка земля, а як для кого!

Я так сказав, т
о

так і розумій.

П р оч а н и н (троха збентежений його тоном, підводиться. Здержано).

Я розумію. Ти, відай, убогий,

т
о

й дорого тобі дались т
і гроші,

що ти за землю заплатив. Багач

сказав б
и

може „се земля дешева" —
адже тепер я зрозумів тебе?

Чоловік (шорстко). Менї нетреба твого розуміння.

Напив ся, відпочив ти, — ну, й іди.
Менї з тобою нїколи базїкать.

Прочан и н (відступив було ображений, потім спинив ся).

Нї, все ж я так н
е

можу відійти !
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На полї крови 435

слова твої шорсткі, а серце добре.

Твоя водиця справдї мов цїлюща, ——

вона менї аж сили придала.

Шовинен я тебе благословити,

як батько сина рідного. (Подається до чоловіка, підвівши

руки для благословення).

Чоло в і к (поспішно, мов з острахом). Стій, дїду!
Он там... є ще вода... ти хтїв сповнити

сю тикву на дорогу... дай, наллю...

(одвязує тиковку від ціпка, переливає в неї всю воду з кухля і знов привязує).

Ну, от... І йди собі... і не кажи

нїчого більше... я зовсїм не хочу

твого благословення... я не хочу...
Ну, щож ? Чого ти дивиш ся? Іди !

- П р оч а н и н (поступаєть ся ще ближче і вдивляєть ся в чоловіка,

не вважаючи на його нетерплячі рухи).

Та нї, стрівай, тепер менї здаєть ся,

що ти менї мов по знаку. Та вже ж !

Ти навіть був таки у мене в хатї

в Капернаумі, вкупі з тим пророком,

що се його розпято.

Ч о л о ві к (здрітнув ся і спустив очи). Я не тямлю,

про що говориш.

П р оч а н и н (щиро). Ти мене не бій ся.

Я не такий, щоб зрадити людину,

та ще таку добрячу. Сам я, звісно,

не думаю, щоб твій учитель справдї

Мессією мав бути, Сином Божим,

бо знаю ж добре, чий він син і звідки,—

все ж я його вважаю за пророка.

* Він знав таке, що нам не дáно знати.

Він був таки великий чоловік.

Чоло в 1 к. Великий ? Чим же се він був великий ?

П р оч а н и н. Чим ? Духом тим, що Бог йому вдїлив.

Чоловік. Яким там духом ? Що ти знаєш, дїду І

Він був такий як всї ! (Завважає заперечливий рух про
чанина). А вже ж, як всі!

Не кращий анї трошечки ! Любив він

вино і пахощі. Любив, щоб завжди

жінки йому вродливі слугували, —
вони за ним ходили щїлим роєм,
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436 Леся Українка

а він їм дозволяв, щоб ноги мили

йому коптовним нардом, волоссєм

роскішним, як буває у блудниць,

вони йому ті ноги витирали.

О, ти його не знав !

Ш p o ч а н и н. Стрівай - но, хлопче !

Та я ж таки тебе напевне бачив !

От навіть пригадав і як зовуть:
тобі на йменнє Юда !

Ч о л о в і к (збентежено). Хоч би й так ?

чи мало є людей з таким именнєм ?

П р оч а н и н. Та й з тим пророком два таких було,

що звались Юдами. Один земляк мій,

а другий здалека... забув я місто,

з якого був він родом... (пришадує).

Ч о л о в i к. А навіщо

тобі здалось те місто ?

П р оч а н и н. Та казали

менї в Єрусалимі, що неначе

той Юда сторонський привів сторожу

На ВЧИТЄ.ЛЯ СВ0Г0...

Ч о л о в i к. А пщо тобі,

хто саме там привів і як те сталось ?

П р оч а н и н От якось не хотїлось би менї,

щоб ти був тим... (радісно). Ба нї, вже ж, то не ти !

Згадав я: хтось казав, що Юда - зрадник
завісив ся.

Ч о л о вік (мимоволї). Нешравда !

II р оч а н и н. Як ? Неправда? (вдивляєть ся в чоловіка

тому очевидячки тяжке те вдивляннє. Прочанин помалу відступає).

Тепер я бачу добре: ти той Юда,

що вчителя продав.

Юда (з одвашою безвихідности зміняв свою дотеперішню понуро — то
тайну тутірку на рішучу, до нахабности отверту).

А як би й так ?!

Ти думаєш, боюсь я сього слова?

„Продав І Продав !" Хто дарма віддає,

той лїпше робить ?

П р оч а н и н (відступаючи ще). Та... вже наче лїпше...

Юда (поступаючи до прочанина).

Нї, гірше ! Дурень той, або злочинець,
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На полї крови 4

хто дарма віддає. Хто ж продає,

то значить, що йому потрібні гроші,

а більше нїчогicїнько не значить. «;

П р оч а н и н. Та тут же річ іде не про товар.

Юда. Що є товар ? Як хто що зайве має,

той може те продати. От я мав

учителя, — як він зробив ся зайвим,

то я його продав. *

П р оч а н и н (з мішаним виразом призирства і цікавости).
І скілько взяв ?

Юд а. Взяв тридцять срібняків ! Що ? може мало?

П р оч а н и н. Та вже хоч би дорожче продавав...

Юд a. Я б сам раднїший більше вторгувати,

так щож, за мій товар більш не дали.

Якби продав за тридевят талантів,

то, звісно, се було б куди почеснїш !

Га? Чи ж не так ? Тодї б кушив я царство,

а не осе скупе, злиденне поле.

Се ж солонець. От бачиш, ся містина

коштує тридцять срібняків, — за стілько
не можна лїпшої землї дістати...

От мучу ся як проклятий над нею,

а чи вона що вродить, сам не знаю.

(Загарливо копав землю).

П р оч а н и н. На що тобі здалась та вся рахуба 2

Юда (кинув мотику і заложив руки на рудях. Випростав ся).

А що ж? Було менї до віку жити

жебрацьким хлїбом ? Вік поневірятись,

пороги оббиваючи в людей ?

Недоїдки по закутках збірати Р

З рукою довгою, з язиком довгим

поміж людьми проявою ходити?

Так я ж не звик був змалку до такого І

Таж я отецький син, щей одинак !

Я спадок мав від батька: виногради,

і ниву добру, і садок, і дім,

все мав я в Керіоті. Ну, тепер

там послїдущі з того багатїють,

а я... (хапав знов мотику і злісно бє нею по твердій
землї, крешучи искри з каміння).

Ш р оч а н и н (з деяким спочуттєм).
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488 Леся Українка

Чому ж се ти позбув ся спадку ?

А може ти, пробач, його розтринькав,

як то буває молодечий звичай ?.
.

Юда (знов кидає роботу).
Нї, я н

е

мав звичаїв молодечих,

я статкував... і жалую про те!

Вже краще б я шропив т
у

батьківщину

3 гульвісами, з повіями, т
о

мав б
и

о
д

них якусь утїху, добре слово...

П р о чан и н
. Ей, хлопче мій, тих добрих слів і втїхи

не нáдовго зажив б
и

! Поки гроші,

т
о

поти й честь в кумпанїї такій.
Юда. Нехай б

и

й так і А я ж обдерти дав ся

до нитки, до шага — i що ж я мав ?

Яку я втїху мав ? За жебраками

носити торбу, хавтуркй збірати,

пошихачем їм буть н
ї

за спасибі !

І щож я чув за те? Якеє слово ?

(наслідує чийсь голос). „Лукавий ! Маловіре !"

4

Ш p o ч а н и н
. Хто ж се, хлонче,

так з тебе насміяв ся?

Ю да. Хто ? (з притиском). Учитель !

II p o ч а н и н
. Отой, що т
и продав?

Юда (спалахнув). Так ! Я продав !

А він мене ограбував ! Нї, гірше !

він одурив мене!

П р оч а н и н
.

Як одурив ?

То він заволодїв твоїм маєтком ?

От після сього й вір отим пророкам !

здавав ся ж він н
а

гроші нежадібним,

все тілько й говорив про Царство Боже...

Юда. Отож ! отож ! Се й був той ятірець,

куди він людські душі, наче рибу,

ловив... (з коротким, злісним сміхом) тай викидав на

суходіл !

(Очевидно імпровізує пародію н
а

чиюсь промову).

„Жий, рибонько ! Нащб тобі вода 2

Глянь н
а

шташки небесні у повітрі !

Чи ж їм н
е

добре там ?“

Ш р оч а н и н (смієть ся). Ти лепсько вмієш

вдавати тую мову !

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-3

1
 2

2
:2

1
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
5

4
6

5
5

5
2

4
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



На полї крови 439

Юда (похмуро). Таж начув ся

її доволї ! через вуха ллєть ся !

вилазить боком досї...

Прочан и н (зацікавлений, cїдає знов на межі). Ну, то як же,

як саме видурив він в тебе статок ?

Се варто знати, щоб остерігатись, —
тепер їх розплодилось тих шророків.

Юда (мовчить який час, поглядаючи на прочанина, мов вашаючи

ся звірятись йому, далї не видержує і мова його прориваєть ся прудким,

часто безладним потоком). Се так було. Я їздив раз по рибу

до вас в Капернаум — о теє місто

далось менї в знаки І — був торг великий

і люду назбіралось звідусіль.

Та тілько я наближив ся до торгу,

як люде раптом в инший бік сунули,

покинувши весь крам. Дивлюсь: на кручі,

там, коло школи вашої, стоїть

єссей чи назорей в одежі білій,

з волоссям довгим, і держить промову.

З цїкавости пішов і я послухать.... і

Ох, я він говорив ! Який був голос І

Я пригадав те, що давно забув....

Згадав свою покійницю матусю,

Що я маленьким ще зоставсь без неї...

Промовець говорив: „Ходїть до мене...

я заспокою вас... я вас потїшу"...

І я не счув ся, як рясниї сльози

мене умили — я ж не був плаксивий ! —
менї здало ся, що нема для мене

ріднїшого над сього чоловіка

і не було на цїлім Божім світї....

(Павза). З суcїдами в той час я позивав ся

за спаш, за оранку — річ світова ! —
і змучив ся ворогуваннєм людським,

дрібною та щоденною сварнею —
либонь щей тим я так тодї розмняк...

А тут він про любов став говорити —
ти чув коли, як він про те балакав ?

(Прочанин мовчки потакує половою).

То сам ти знаєш, що в такі хвилини

і лютий ворог міг за брата здатись.
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440 Леся Українка

П р оч а н и н. Таки се правда ! Раз я сам простив

cycїдови образу, щей чималу,

після речей того пророка....

Юда (не слухав його). Раптом

він річ повів про царство Боже! Дїду!
менї здала ся тая ваша круча,

неплїдна, крейдяна, порогом ясним

при Божій брамі, що веде до раю.

Менї здавалось : тілько шостушити

за той поріг — і в
сї

в Едемі будем,

як перші люде. „Що нам заважає ? —
так думалось менї — вже ж н

е

боронить

вогнений меч д
о

того раю війстя.

Туди нас кличе, руки простягає,

обійми розкриває янгол Божий,

а може Божий Син !“ Так, дїду, справдї,

не я один либонь тодї подумав,

що він Син Божий.... Глянув я н
а

кручу

і там, край ніг промовця, ще завважив

гурток людей, чоловіків, жінок,

ycї вони дивились на промовця,

а часом поглядали і на нас

3 осяйної своєї високости,

їх погляди були такі щасливі

і горді й приязні. „Отcї живуть

в раю Господнїм п
о

всяк час !“ гадав я...

Налинув дощ і перервав промову.

Я сїв під накриттє і думу думав.

Скінчив ся дощ — я н
е

згадав про покуп,

нї, я пішов шукать того промовця.

Бодай б
и я життя був загубив,

нїж мав його знайти ! Та я знайшов

його собі на лихо...

ІІ р оч а н и н
. І йому !

Юда. Що т
и

сказав ?

Пp o ч а н и н
. Кажу, й йому н
а

лихо.

Якби не ти, щеб він пожив на світї.

Юд a
. Нї, він однаково н
а

лихо грав,

хочби й нїхто не поживив ся з нього.

Пр оч а н и н
. А все ж неправедний такий поживок...

І н
а

що там було його шукати 2
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На полї крови 441

Затямив би собі його слова,

коли вже так припали до сподоби,

тай жив би праведно в своїм маєтку,

що батько чесно призбірaв для тебе.

Юда (з коротким сміхом).

Не так се просто І Він бач говорив,

що тілько з ним увійдем в Царство Боже,

без нього ж — анї до порога !

Пр оч а н и н. Хитрий !

Юд a. Як я знайшов його, я запитав ся,

що маю я робити, щоб придбати

для себе Царство Боже. Він спитав,

чи я закон сповняю й не грішу.

Я мовив: „так", бо се ж була і правда.

„І все ще Царства Божого не маєш ?“

спитав він, якось дивно усміхнувшись.

„Як бачиш, нї", сказав я, і досада

уперше воруxпулась в мене в серцї

супроти нього — я її стлумив,

„Ну, то роздай усе, що маєш, бідним
і йди за мною", — мовив він. Я мовчки

від нього відступив. Тяжким здало ся

МeНї Те СЛОВО.
С

Ш р оч а н и н. Бо таки й не легко

Юда.

його змістити ! Деж : усе роздай !

Промовити --- і то не всякий зможе !

Йому воно було зовсім не тяжко!

Бо хто він був ? Син теслї. Що він мав ?

Нїчого зроду. Хто такі вcї т
і,

що з ним ходили 2 Все рибалки більше.

Їм що, які маєтки їм потрібні ?

Вода — маєток Божий — вcїм дається,

аби натрапив де: закинув ятір,

т
а

вже й готова їжа... Був там митар

посеред них. Так щож, н
е

все одно

на митницї сидіти, чи ходити

за хлїбом жебраним ? — однака честь !

Менї ж таки було про що подумать.

П p o ч а н и н
. Вже ж І Батьківське надбаннє н
е абй-що !

Юда. Спочатку я вернув ся д
о

господи

і хтЇв т
е

слово викинути з думки.
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442 Леся Українка

Але тісна менї здала ся хата,

мізерні клунї й тік, і двір нудний,

і виногради навіть невеселі.

Все марилось менї — то райська брама,

то золотий престол, а на престолї

Мессія в образї того промовця

неначе судить він живих і мертвих. .

коло престола гурт його обранцїв,

щасливих, радісних, і їм слугують

народи всього світа залюбки....

безмежна пцастя їхнього облaдa....

і я їм заздрив.... А вкінції настав

той день, коли я все роздав убогим,

голотї керіотскій що найгіршій,

а сам піпов з порожнїми руками,

в одній одежинї, без торби навіть

шукать учителя.

П p o ч а н и н. То ти пішов

з порожнїми руками 2 І прийняв він
тебе таким ?

Юд a. Прийняв одразу.

П р оч а н и н. От як ?...

То вже ж він не собі забрав твій статок.

Юда. Все ж він про себе дбав ! Бо він збiрав ся

царем голотї вcїй юдейській стати,

як обдере маючих та дурних,

а їх добром надїлить ту голоту.

Він не казав про те виразним словом —
він нї про що не говорив виразно—

та згодом я ті заміри збагнув.

Ти думаєш, що він задовольнив ся б

якимсь там хуторцем у Керіотї ?

Нї, він хотїв — усе, або нїчого !

П р оч а н и н. То все ж він був великий чоловік.

Юда (тупає нотою). Нї, він не був великий ! То велика

була його жадоба і пиха !

А він не вмів нїчого довершити.

Все в нього розпливало ся в словах.

Я хутко се збагнув. Найвиразнїше

се стало тут, в Єрусалимі. Знаєш,

був час, що на руках його носили,
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На полї крови 443

„Осанна Сину Божому !" гукали...

ІІ р оч а н и н. Та знаю, я ж як-раз те бачив сам.

Юд a. Ну, й щож ? Він так проїхався по місту,

неначе для розривки римська панї,

щось побалакав там своїм звичаєм,

напав ся на дрібних купиїв при храмі,

тай знов до Лазаря свого вернув ся

серед жінок розводить мляві жалї

про те, що він рокований на згубу,

що з друзями йому недовго бути....

А люд єрусалиський розійшов ся

одурений і гнїьний по дом вках.

Ет, аж досада здумати, для кого
занапастив я все своє життє !

II p o ч а н и н. Та чом же ти його тодії не кинув ?
Юд a. Куди б се я пішов ? У Керіот Р

“просити хліба у тої голоти,

що з рук моїх добро моє шосїла 2

Щоб там собак на мене нацькували?

Я ж знаю тих людей, — я зріс між ними.

П р оч а н и н. Ну, роспочав би щось в Єрусалимі...
Юда. Та що ж би роспочав я — голий-босий ?

Завести торг ? Я ж нї шага не мав.

Се правда, я глядїв у них скарбони,—

бо я вважав ся більш „від сього світа",

нїж тиї чисті душі — та зайняти

для себе я не смів нїчого з неї,

бо зараз мов тавро поклали: „злодїй !"

ІІ р оч а н и н (з добродушним смішком).

То ти таки попробував зайняти ?

Юда (спалахнув). Хотїв би знати я, що б ти зробив,

якби тобі текли крізь пальцї гроші

і розтїкали ся по всіх усюдах,

лишаючи тобі сухі долонії —
і так що дня ! Я дбав про харч, про хату

для гурту цїлого і про старцїв,

Щ0 метк0ю За нами В0л0ЧИЛИСЬ,

а сам голодний, збіганий як пес,

їв облизнї та думкою як дурень

мав багатїти... День у день промови,

якісь темно-прозорі, наче прірва —
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444
Леся Українка

аж світ макітрив ся менї від них ?

я їм не бачив нї кінця, нї краю...

Уже я знав, чого ті речі варті:

„я заспокою вас... Я вас потїшу“...
— А як же, сподївай ся ! Він здалека

спокоєм і потїхою манив,

а скоро хто було розвісить вуха

і справді піде з ним, як я дурний,

тому таке ярмо він клав на шию,

що аж до долу гнуло. Він любив

байками й загадками говорити ;

отож було не смій його спитати,

як то є звичай між учениками:
„Учителю, що значить сеє слово ?“ —
він зараз попадав у нетерплячку:

„Лукавий роде I Доки буду з вами 2

Слїпорожденні ! Дивлять ся й не бачать !"

і все такі слова вразливі, гострі,

що краще б він уже налаяв просто,

нїж так пекти аж до живого серця.

П р оч а н и н. Про те ж таки за ним ходили люде,

не кидали, — відай було їм добре.

Були такі, що й роду відрекли ся.

Я сам таких в Капернаумі знав.

Була там молодичка, Саломея

на йменнє їй, — покинула дїтей

і чоловіка; инша знов, Сусанна,

багата відданиця, молоденька

і роду чесного — за ним пішла,

не боячись неслави й поговору.

Юда (зневажливо). Не говори менї про те жіноцтво !

Жінки, як ті собаки — раз погладь,

а потім хоч що дня лупцюй, все стерплять !

тай руки ще лизатимуть...

Ш р оч а н и н. Ну, добре,

Юд a.

та ж не самі жінки, ба й чоловіки,

як сам ти згадував, були щасливі,

в ногах у нього сидячи.

Мана!

Не Царство Боже, нї, скоріше пекло

було у тім гуртї ! Яка там заздрість,
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На шолї крови 445

ти й здумати не можеш! Кожен важив

на перше місце побіля Мессії,

на п е р ше, не инакше ! І для того

терпів усю зневагу, все приймав.

Учитель мав улюбленцїв між нами, —
ми, зуби сцїпивши, їм догожали,

щоб приподобитись йому хоч тим.

І я ж, шоки ще Царства сподївав ся,

все залюбки терпів, а потім мусїв

терпіти й без надїї — де б я дїв ся ? —
хоч день і ніч я голову сушив,

як вирвати ся з того царства глуму,

де не менї народи слугували,

а я служив відметам вcїх народів...

І знаєш, дїду, що нїхто нїколи

не міг його задовольнить. Якось

він при вечері кинув нам у вічі

такі слова: „Ось, пийте кров мою !

Ось їжте тїло !" Боже помсти правий !

Чия ж то кров була, як не моя ?

Чиє ж було то тїло ?! Гіркий сором

гнав кров з мого лиця, я з тїла сшав,

як жебрав їм того вина та хлїба...

П р оч а н и н. Було тобі піти куди хоч в найми,

щоб вирватись од їх...
К0 д a. Куди 2 До кого ?

Цїкавий знати, хто мене прийняв би !

Голота нас любила, а заможні

не прийняли б за наймита такого,

що був учеником — ба нї, слугою 1 —
їх ворога.

ІІ р оч а н и н. Вже правда — ти попав ся,

неначе в пастку миш ! І як ти жив там !

КО да. Либонь не райське щастє відбивалось

в моїх очах ! Учитель те завважив.

Він шбглядів понурих не любив,

Він звик, щоб ми як шесики лагідно

йому дивились в вічі та ловили

його слова. І він мене шочав

словами дошкулять. Напроти мене

він байку склав про гостя, що понурий
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446 Леся Українка

та нечупарний втис ся на весїллє

і з соромом був вигнаний. Де-далї

про зрадників почав заводить річ:
чи руку покладу на стіл — він каже :

„Ось зрадницька рука побіля мене ;"

чи хлїб у страву я вмочу — знов слово:

„Сьогоднї зрадник хліб вмачає з нами,"

було, не дивлячись на мене, каже,

мов ненавмисне, але Вcї навк0Л0

на мене витріщали ся одразу,

я одмінок був між ними...

(Задумуєть ся. Потім здіймає полову виору).

Що він посїяв, те й пожав ! Сам винен !

(Знов задумуєть ся. Раптом шпарко, напocїдливо:)

Нїчого в світї я не мав крім нього, —
хіба ж не мав я права знов зміняти

його на те добро, що я втеряв

з його причини 2

Ш р оч а н и н. Як же ти зробив се?

Юда. А як би ти зробив ?

П р оч а н и н. Хіба я знаю ?

я зроду ще не продавав людей.

Юда (з понурим жартом). Так само продають їх, як і все,

як гуси, як худобу : поторгують

і вдарять по руках. Ти ж думав, як ?

А потім з рук у руки віддають їх а.

тому, хто купить. От і все. Не бачив ?

П р оч а н и н. А як же ти віддав його, як саме ?

КО да (зненацька роздратований). Та що ти мов суддя мене питаєш ?

Менї вже се обридло ! *

Шр оч а н и н (здвищав плечима). Річ твоя !

Не хочеш — не кажи. А тілько, знаєш,

шогана чутка йде про тебе в людях,

що ніби ти його поцїлував,

як зраджував.

Юда (уперто). І він мене теж зрадив !

Пp o ч а н и н. Цїлуючи ґ

Юда (злісно і вкупі з жалем). Нї, він мене нїколи

не цілував.
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На полї крови 447

П p o ч а н и н. А ти його ?

Юда (люто). Гей, дїду!

Кажу тобі, доволї вже балачок !

П р оч а н и н (встав). Коли ти справдії отаке шлюгавство

вчинив, то краще вже тобі мовчати. (Лагодить ся йти).
Юда (поспішно). А може ж я таки його любив ?

А може ж я хотїв з ним шопрощатись?

II р оч а н и н. (0бертаєть ся знов до Юди. З крайнїм призирством :

Ну, знаєш, Юдо, я тепер кажу:

доволї вже балачок ! Бо як правда,

що ти любив його, то те шлюгавство

іще мерзенїше. Убий, заріж,

втопи, продай, та хоч без поцїлунків !

Юда. Я з тебе жартував Той поцілунок

зовсїм холодний був. Я ж мусїв якось

признаку дать, котрого з гурту брати.

Ш р оч а н и н (тремтить від обурення).

Мовчи ! Не говори ! Чи теплий гад,

розпарений на сонцї, чи холодний —
однаково бридкий !

Юда. Тепер я гад ?

А хто мене хотїв благословляти Р

Вода ж моя либонь таки цілюща,

бо ти її приймаєш.
л

П р оч а н и н (раптово одвязує тикву). Ось тобі
твоя вода ! Волїв би на безвіддї

пропасти, нїж прийняти щось від тебе!

(ллє воду назад у кухоль).

Юда (спиняє його за руку).
Ну, дїду... *

П р оч а н и н (вириває руку, мов опечений дотиком Юди).

Геть від мене, Сатано !

(Тиква падає, вода розливається по землї, прочанин дріб
ною, старечою походою поспішає до стежки).

Будь проклят !

Юд a. Не тобі мене клясти,

бо він простив мене !

II р оч а н и н (обертається). І після сього

ти не завісив ся ?! (плює).

Юда. Нї, не простив !
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448 Пилип Капельгородський

я пригадав — він докорив менї.

П р оч а н и н (перекривляє, з опидою). „Він докорив!"—Тебе убити мало!

(Здіймає камінь і кидає на Юду, але камінь не долїтає до Юди.
Прочанин, не оглядаючись, спускаєть ся стежкою в яр і криєть ся з очей).ро : у

Юда (, тоїть хвилину, стиснувши голову руками, далї стукає себе

кулаком по чолові, хапає мотику і, не розтинаючись, не втираючи тоту,

працює до нестяму).

2. II. 1909.

ПИЛИШ КАПЕЛЬГОРОДСЬКИй.

З тюремних мотивів.

До дружини.

О, не край мого серця, кохана,

Не кажи, що сумуєш сама,

Не кажи, що від рана до рана

Забуття, відшочинку нема.

Не кажи, що ти сльози ховаєш,

Щоб не знали твої вороги,

Як безмірно, як шалко кохаєш,

Як болїє душа до снаги.

Не дивись на пригоди хвилинні,

Не вважай, моя люба, на їх, —
Вір, не вартi cї муки невпинні

І сльозини з очей чарівних !

О, повір, моя доленько мила,

Все хвилинне небавом мине:

Темним хмарам сховати несила

Наше сонечко — щастя ясне !

Хай же очи, мов зіроньки сяють,

Хай сміють ся рожеві вуста, —
Нас пригоди тоді не злякають,

Не покине нас мрія свята !

Вона серденько грітиме чуле,

Щоб радїло, щоб щастєм жило!

Щоб нам сонечком сяло минуле

Щоб і будуче світле було !

Отодї не злякають і ґрати,

Не злякає неволя, тюрма,

Бо несила те щастє скувати,

Бо кайданів на щастя нема.

Ти не слухай порад боязливих,

Не потрібно нам слів жалібних!
Хто посміє жалїти щасливих ?

Хто з розвагою прийде до їх ?

Кинь, голубко моя, сумувати

І скажи навісним ворогам:

„Я за щастє умію стояти

І нїкому його не віддам !

Я візьму його сміливо з бою,

Щоб і ворог те бачив і знав,

Щоб коханий мій поруч зо мною,

Як з товаришом сміливим став!“

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-3

1
 2

2
:1

5
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
5

4
6

5
5

5
2

4
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le


